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Pestome. [IpencraBineHHOE B CTAaThe UCCIICIOBAHUE HAIIPABIICHO Ha BBISB-
JICHHE JIMHTBOAUIAKTUYSCKUX PUHIHUIIOB, KOTOPBIE O3BOJIMIH ObI COp-
MUPOBATh forma mentis UTAJIOSI3bIYHBIX CTYICHTOB, U3YYAIOLIUX PYCCKHUI
SI3BIK, U TIOMOIVIN OBl MM B IIPOLIECCE M3YyUYCHHS U YCBOCHHUS PYCCKHX IVIa-
TOJIOB JIBHIKCHHUS N30erath OMIMOOK, BOZHUKAIOLINX M3-32 HHTEP(hEepEeHIUH
mexny L1 (uranpsackum) u S (pycckum) mpu KOTUPOBaHUU ICHKTHYC-
ckoil uH(popmanuu. [Ipu 3TOM HCCIeTOBaHHE CTABHUT sl BAKHBIX BOIIPO-
coB: [loyeMy ydaiuecsi JOMYCKAalOT OIIMOKH B yNOTPEOICHUH IJIAroJioB
JBIYKCHHUS, HECMOTPSI Ha BBICOKHI YPOBEHb BIIAJCHHS PYCCKUM SI3BIKOM?
Kakue MHHOBAIIMOHHBIC MOIXOIBI MOTYT OOJICTYUTh M3y4YCHHE PYCCKHX
I[JIarOJIOB JIBMKCHUS?

KntoueBble CN10Ba: [1aross! ABMKESHHS, KOHTPACTHBHBIN aHAIIN3 B INHTBO-
JHMIAKTHKE, TUIAKTHKA PYCCKOTO SI3bIKA.
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Abstract. The research presented in the article aims to identify linguodidac-
tic principles that would help to shape the forma mentis of Italian-speaking
students studying the Russian language, and assist them in the process of
learning and acquiring motion verbs while avoiding errors due to inter-
ference between L1 (Italian) and FL (Russian) in encoding deictic informa-
tion. The study raises several important questions: Why do students make
mistakes in using motion verbs despite their high level of proficiency in
Russian? What innovative approaches can facilitate the learning of Russian
motion verbs?
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TeopeTnyeckne 0CHOBbI NCCNIeA0BAHUA

OCHOBHBIMH JIJIsI JaHHOH CTaThU UCCIICIOBAHUSAMHU BISIIOTCS paboTsl JI. Tan-
MU “Semantics and Syntax of Motion” (Talmy, 1975) u “Lexical typologies”
(Talmy, 2007). Bropas crarbst pOKycHpyeTcsi B OCHOBHOM Ha KOTHUTHBHOM
noaxojie K camomy coObithio JaBwxkeHus (Talmy, 2007). B aroii mepcrek-
tuBe TasMu BBIAENSET YETHIPE OCHOBHBIX KOHIICTITYaJbHBIX KOMITOHEHTA
COOBITHS IBHXKCHUS: camo jBrkeHue (Motion); durypa (Figure), 0003Ha-
qaromas o0beKT NBMKeHUs; GoH (Ground), T.e. IPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM
MIPOUCXONT JICUCTBUE; U, HAKOHEIL, ITyTh, POUJICHHBIH (GUTYpOH BO BpeMs
IBIDKCHUS/TICPEMEIIECHISI. DTH KOHIIENTYaJIbHbIE KOMIOHEHTHI MOTYT OBITh
CBSI3aHBI C JOTOJNHHUTEIGHBIMI KOMIIOHEHTAMU — TaKHMHU Kak, HAIPHMED,
croco0 BEIMOMHEHUs ABmkeHus (Manner of Motion) v npuauna (Cause).
B cBoto ouepeb, TpaeKTOpHUs IBIKEHHS BKITIOYACT CIICAYIONINE KOMIIOHEH-
ThI: BeKTOP (Vector), KOTOPBIH yKa3bIBaCT HAIIPABIICHHUE IBIXKCHHUST; KOH(DOP-
matus (Conformation), KoTopast 3a1aeT HH(GOPMAIMIO O MOJOKESHUH, 3aHH-
MaeMoM (UTypoit OTHOCUTEIBHO (oHa; u neikeuc (Deixis) (Talmy, 1975),
Ha KOTOPOM MBI OCTaHOBUMCS TIOIpoOHee.

KoHTpacTuBHBIA 1OAXOH, PEATU3OBAHHBIA B XOIE IKCIEPUMEHTANIb-
HOTO HCCJIeIOBaHus, IpoBeieHHOTO B YHUBepcutete [lanepmo (Utamus) B
KJIacCe MTAOSI3BIYHBIX CTYACHTOB MAarHCTPaTyphl HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U
JUTEPATyp, TTO3BOJIMI IPUUTH K BBIBOAY, YTO HEKOTOPHIE U3 CAMBIX YaCTHIX
OIHOOK, OMYCKaeMBIX CTYIEHTaMH, JIETKO Mpecka3yeMsl. [1pu aToM HeoO-
XOJIMMO YUUTHIBATH TO, Kak UTanbstHckui (L 1) u pycckutit (M) pasnuyarorcs
B KOIUPOBaHHUH MPOCTPAHCTBEHHOTO, BPEMEHHOTO ¥ JINYHOTO (IIEPCOHAIb-
HOro) neiikcuca. OMHAKO MPEKAE YeM MPEACTABUTH DKCIIEPUMECHTAIBHYIO
4acTh, KOTOpast OyJeT omucaHa janee, HeOOXOMUMO ONpPEICIUTh MOHATHE
JiefiKkcnca, BayKHOE ISl TOHUMaHMsl aHAJIOTHH M Pa3siMYMi MEX/y PYCCKUM
U UTAJIBSTHCKHUM SI3BIKAMH C CEMaHTHKO-TPOCTPAHCTBEHHOM TOUKHU 3PCHHUSL:

Deixis has to do with the ways sentences are anchored to their contexts of
utterance, including such information about the participants as their roles
in the speech event, and their spatial, temporal, and social locations' (Gre-
noble, 1995, p. 365-366).

1 JlelKCIC MMeeT OTHOIIEHNE K TOMY, KaK IPE/IOXKEeHIIsI IPYBSI3aHbI K KOHTEKCTY BBI-
CKas3bIBaHILL, BKIIOYAs TAKYI0 NHGOPMAINIO 06 YIaCTHIKAX, KaK X POJII B PEIEBOM
COOBITIIL, a TAK)XKE VX IIPOCTPAHCTBEHHOE, BPEMEHHOE ¥ COLMAIbHOE IOTIOKEeHMe
(nepesoo asmopa).
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[TonsiTue neiikcuca TECHO CBA3aHO C NPe(UKCANbHBIM IJAaroJIbHbIM
CII0BOOOPA30BaHHEM B PYCCKOM SI3BIKE, KOTOPOE B CBOIO OUEPEAb CO3JAcT
TPYIHOCTH JJISl UTAJIOA3BIYHBIX CTYACHTOB.

Haunem ¢ kpaTkoro omnucaHusi cHenu(UKHA TIATOIBHBIX TpPe(UKCOB
B pPyCCKOM si3bIke. YacTh mccieaoBareneii BBLACTACT TaK HA3bIBACMBbIC Yi-
CMoBUO0Gble TIPUCTABKH. DTOT TEPMHH B JIMHTBUCTHKE YaCTO ACCOIHUPY-
ercs ¢ paboTamMH psiga POCCHHCKHX JHMHIBHCTOB ¥ (DHIIOJIOTOB, BKITIOUAsS
A.A. lllaxmaroBa, KOTOPBI BHEC 3HAYUTEIIBHBIN BKIIA/ B U3yUEHUE KaTeTO-
PHH BHIa B PyCCKOM TJIaroJIe M IIPAMEHSIT TEPMHH 4UCHIO8UO08ble NPUCTIAG-
Ku 7151 0003HAYCHUS IPUCTABOK, KOTOPBIC HE MEHSIOT CEMAaHTHKY IIaroia,
a MeHsroT Tosbko ero Bua (Illaxmaros, 1957). Ilpu oOpa3oBaHuy rIaroioB
COBEpILEHHOI0 BUJa 3a cyeT NpeduKcalluy NPUCTaBKa MOXKET TEPATh CBOE
3HauYEHHE — B 3TOM CJIy4ae Mbl UIMEEM JEJIO C TaK Ha3bIBAEMbIMH OecemManmu-
3UpOBAHHBIMY TIATONBHBIME NIPUCTaBKaMU (IPUMEP: nucams — HANUCamb).
OpHako OombIlasi YacTh IIArOJbHBIX MPUCTABOK, IOMUMO BHIOBOTO 3HAYE-
HUSl, IPUBHOCUT JIOTIOJTHUTEIBHBIE CEMaHTHUECKHE KOMIIOHEHTHI B 3HAYe-
Hue miarona. [Ipexne Bcero, 3To Kacaercs IJIarojoB JIBMXKEHUS (TIpuUMep:
NABIMG — NPUNTBLIMb, 3ANIbIMb, NEPEeNIblmb, YIIbIMb, examb — npuexama,
3aexamv, noovexamo; U T.11.). B cirydae, Korma MeI IMEEM €TI0 C TIIaroIaMu
Pa3sHOHANPABICHHOTO JBIKEHHS (TIPUMEp: XOAWUTbH, €31UTh, Oerarth M T.II.),
no0aBIeHUE PUCTABKU (KPOME TIPHCTABOK /0- U ¢-) HE MEHSET BHAA TJa-
roja (IpuMep: XOIUTh — MePEXOANTh, 3aX0AnuTh U T.11.). B. Cobonesa cunra-
€T MoAOOHBIE MPUCTABOYHBIC IVIAr0JIbI HECOBEPIICHHOTO BHIA, 00pa30BaH-
HbIe OT OECIPUCTABOUHBIX IJIAr0JIOB Pa3HOHAIPABICHHOTO JABMKEHHS (Yo-
Oumb — 8bLIX0OOUMb, 1Iemams — npuiemams U T.11.), 0COOBIMU CIIy4asiMU TaK
Ha3bIBaeMoii BropuuHoi ummnepdexruBamun (Codonesa, 2018, c. 74). Ilo
MHeHuto B. B. Bunorpanosa, nono0Hble mpeuKehl UMEIOT HH(DIEKTHBHBIN
XapakTep, T.€. MOTYT BBINOJIHATH HE CIOBOOOPA30BATEIBHYIO, & CIOBOOH3-
MEHUTEIbHYIO GyHKIUI0. C 3TOW TOYKH 3pEHHS AIIEMEHTHI BHJOBOM Mapbl
7aroja — 3T0 (OPMBI OJJHOTO IJIaroja, T.€. BUJ — CTIOBOM3MEHHUTEIbHAS KaTe-
ropust (Bunorpanos, 1947). A. H. TuxoHoB B cBoeii pabote 1997 1. cunraer
HEOOXOANMBIM OTINYaTh WH(ICKTUBHEIC SJIEMEHTHI, K KOTOPBHIM OTHOCSITCS
UMEHHO YUCHMO8UO0Gble TIPUCTABKH, OT CeMAHMUYecKuX IPUCTABOK, HTPAO-
IIMX BAKHYIO POJIb B CIIOBOOOpa3oBaHuH riaroyioB (TuxoHoB, 1997).

0030p mccnenoBaHuii B 00JaCTH YUCTOBHIOBEIX MpeduKcoB gaet Jly-
u3a Pysomerro (Ruvoletto, 2017), ykaseiBarorast Ha pabotsl Mapka Bes
u Kopuenuca Ban CxyneBenbnaa. Tak, Bell paznuuaer préverbe plein, ciy-
JKaIui A1 00pa3oBaHus INarojia COBEpIIEHHOro Buaa (mepdeKTuBaIim)
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U 100aBISIOMIMN TOTIONHUTENbHBIE CEMAHTUYECKIE KOMIIOHEHTHI B 3HA4e-
HUE 1aroja, u préverbe vide, ciyxanuii TobKo A nepdexrusanuu (Vey,
1952). Tot xe aBTOp, OJHAKO, UCKIIOYAET BO3MOXKHOCTH TOTO, YTO Tpe-
(bUKC MOXKET TIOJIHOCTBIO yTPATUTh CBOE 3HAUEHHE M B3STh HA ce0s TOIBKO
GbyHKIUI0O «nepgexyuonucmay, T.e. TOIbKO BUI000pa3yHOIIy0 (yHKIHIO
(pysaxumio nepdexrtuBanuu). Ban CxyHeBenb1 HICT IO TOMY )K€ IyTH, 9TO
W BBIIICYIIOMSHYTHIH (paHIly3cKuil crnaBuct. [lo ero mHeHuro, npedukc
CUUTACTCSI YUCHOBUOOBLIM, KOT/Ia €TO CEMAHTHKA COBITAIACT C CEMAaHTHKON
6azoBoro raroia (Schooneveld, 1958). MHaue roBopsi, 3HAYEHUE YNCTOBH-
noBoro npedukca He OOABIIET HUKAKOTO TOMOTHUTEIHFHOTO KOMIIOHEHTA
3HauCHHsI 0a30BOMY IJIArOIY.

B xoHTeKcTe U3y4eHHUs1 KaTeropuu BUJa PyCCKOTO I1aroiia ocoOyo 3Ha-
yuMocTh puobperarot padotel FO. C. MacnoBa. MacioB yTBepKJIaeT, 4To
npeQuKcanus SBIIeTCs CI0BOOOPa30BaTeIbHbBIM, T.€. CEMAaHTHYECKUM MPO-
1eccoM, B TO BpeMs Kak cyddukcanus (B KOHTEKcTe nMIepheKTHBaIIN)
BBIMOJIHSAET CIIOBOM3MEHUTEIbHYIO (DYHKIMIO, Besl K 00pa3oBaHuio (hopm
rarona 0e3 m3MeHeHus ero cemaHTHku (MacioB, 2004). DT1o paznuune
MEXIy npedukcareil u cypurcaneld ToTIepKIBaeT BaKHOCTh CeMaH-
THKH B ()OPMHUPOBAHUH BHJA.

[MapamnensHo, st Gonee TyOOKOTO MOHMMAHHS 3TOH TEMBI, ITOJIC3HO
o0OpartuThes K uccaenopanuio 3eHo Benmepa “Verbs and Times™ (1957), roe
OH aHAIM3UPYET CHCTEMY BPEMCH aHTIUICKOTO sI3bIKA M BBIACIACT YETHIPE
KJIacca TJIAroJioB. states, activities, accomplishments u achievements. Itn
KaTerOpUH MOMOTAIOT JIYYIIe IMOHUMAaTh, KaK Pa3IMYHbIC THIBI [IarojOB
(YHKIIMOHUPYIOT B I3bIKE M KAK OHU CBSI3aHBI C aCHICKTYaTbHBIMU KATErOpH-
SIMH, TAKUMH KaK COBEPILIEHHBIN 1 HECOBEPIIEHHBIN BUJI. Takol aHaIn3 0co-
OCHHO IMOJIE3eH NPU CPAaBHEHUH PA3IUYHBIX S3BIKOBBIX CUCTEM U MX MOAXO-
JIOB K KaTeropysIM acleKTyalIbHOCTH U BPEMEHH Yy TIIaroiioB. Beriep oco6o
AKIEHTUPYET BHUMAHKUE HA TOM, YTO CEMaHTHKA IJIarojia UrpaeT KIFOYEBYIO
ponb B popmupoBanuu Buna (Vendler, 1957). DToT aHanmu3 npenocrasisieT
LICHHBIE HHCANTHI, KOTOPBIE MOYKHO MIPUMEHSATH K PyCCKOMY IJIaroy.

NeKcMKo-cemMaHTU4YecKne KOHTPaCcTbl MeXXAay raronom
andare v venire B UTaNbAHCKOM fA3blKe U UOMu, X00UMBb,
nolimu B PYCCKOM f3blKe

PYCCKI/IG IJ1aroJibl, CBA3aHHBIC C IJIaroJiIoM andare B UTaIbLIHCKOM SI3BIKC,
OTJINYArOTCsA pa3H006pa3HeM, KOTOPO€ MOXCET BbI3BATH IIYTAHULY Yy HUTaA-
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JIOS3BIYHBIX CTYIEHTOB, M3y4YalOMIUX IJIAroJibl ABMKEHHS B PYCCKOM SI3BIKE.
Pycckue nepeBoabl miiarona andare OTINYAIOTCS MO TUITY JABMXKEHHA (TIEIL-
KOM, C MCIIOJIb30BaHUEM TPAHCIIOPTA U T.JI.) M TIO Cpelie, B KOTOPOI OHO Mpo-
WCXOAMT (3eMIIsl, BO3AYX U T.JI.). DTH CBOMCTBA JI€KaT B OCHOBE pa3IMuus
I[J1aroJIOB OMPEEIICHHOTO/HEONPEICIICHHOTO JABYKEHHSI M BITUSIOT HA CBSI-
3aHHBIC C HUMH SIBICHHS NPOCTPAHCTBCHHO-BpeMeHHOro neiikcuca (Ila-
nydena, 2002). TIpocTpaHCTBEHHO-BPEMEHHOW JICMKCHUC — ATO KOHIISTIIIHS,
OCHOBaHHAsI HAa CBOHCTBAX S3BIKOBBIX AJICMEHTOB, OIPEICISTIONINX BOCTIPH-
ATHE POCTPAHCTBEHHBIX M BPEMEHHBIX OTHOIICHHUH. B KOHTEeKCTE II1aroion
OTIPEICTICHHOTO U HEOIPEICIICHHOTO TBIKEHHUS OTH CBOMCTBA (POPMHUPYIOT
pa3nu4us B BBIPAKCHUM MOMCHTA W HalpaBIICHHS JBWKEHUs. boiee Toro,
MIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM JEHKCHC BIMSET HA BOCHPUATHE COOBITHH,
CBSI3aHHBIX C ATUMHU TJIArojiaMu, U CO37aeT 0COOEHHOCTH B SI3bIKOBOM BBIpa-
JKEHMH, OTHOCALIEMCS K TPOCTPAHCTBY M BPEMEHH.

Ecnu B3s1Th, HampuMmep, ABa PyCCKUX IJIaroyia Xooums U uomu, KOTO-
pBIe COOTBETCTBYIOT UTAJBSIHCKHM TJIaroyiaM andare W venire, TO COObITHE
JIBUKCHUS, OTMHMCAHHOE TIEPBBIM (X00umsv), 00IamaeT XapaKTepUCTHKAMHU
MTOBTOPSFOIIETOCS W/WIIM pa3HOHANPABICHHOTO JieiicTBus. C IpyToii cTopo-
HBI, BTOPOI1 I1aroi (#0mu), KaKk MIPaBUIo, UMEET XapaKkTep OJHOHAIPABIICH-
HOCTH, T.€. OTHOCHTCS K IBIKCHHIO B OTHY CTOPOHY.

PaccmotpuM n1Ba mpuMepa, TIie MPUCYTCTBYET OBTOPSIOIIEECS ABHIKE-
HUE (TIEpBEI IPUMEpP) U OTHOHANPABICHHOE IBIKEHHE (BTOPOI IpuMep):

Hzopb xooum na pabomy (Igor’va a lavoro).
Heopv uoem na pabomy (Igor’va a lavoro).

B niepBoM mpuMepe xo0uns OMUCHIBACT MOBTOPSIOIIEECS JIBUKCHUE B
MIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM MIOCKOCTH, B TO BpEMs Kak BO BTOPOM IJia-
roi uomu 0003Ha4YaeT OHO JBUIKCHHE B OHOM HAIPABICHHU, OUCAHHOE
B €Io pa3BI/ITI/II/I. B HUTAJIBbAHCKOM A3bIKE, KAK BUAHO, OTMCUACMbIC pa3J]I/I‘II/I$I,
CBSI3aHHBIC C PYCCKUMH TJIATOIAMHU X0O0UmMb/u0mu, He BBIPAXKEHBI, TOCKOJIb-
Ky 00a pyCCKHX IJIaroJia mepeaatoTcsi HTAbIHCKUM TIarojioM andare.

Takum 06pa3oM, pyCCKHe I1aroiibl, KOTOPBIC aCCOMUUPYIOTCS ¢ andare,
Pa3INYAIOTCS 10 XapakTepy ABMKEHHS (TIOBTOPSIOIICECs/pa3HOHAPABIICH-
HOE ¥ OJHOHAIPABJIIEHHOE) U KOHTEKCTYaIbHOMY 3HAYEHHIO.

CpaBHUM HTAIbSIHCKHE TIIAr0JBI andare v venire: B ATAIbIHCKOM SI3bI-
Ke 00a 9TH IJIarojia ONMMCHIBAIOT IBM)KEHHE K ITyHKTY Ha3HAYCHUS MJIH IIEJIH,
HO pa3jIMyaroTCsl B 3aBUCUMOCTH OT TOT0, IJIC HAXOIATCS COOECETHUKH (ro-
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BOPALINH, CIyHIAIONINI), a TaKkKe MPeaMeT BbicKa3biBaHus. [1onb3yscs ma-
TepuajgaMu U3 ucciuenoBannii beannsn u PyBonerto (Benigni; Ruvoletto,
2019), mpuBeaeM cieayoue NpUMephl:

Stasera ti va di andare alla partita? He xouewsb notimu eeuepom Ha uepy?
Stasera ti va di venire alla partita? He xoueww notimu éeuepom Ha uepy?

B pesynbrare cpaBHEHHS CEMAHTHUKH TIIAroJIOB BBISCHSIETCS, YTO B UTa-
JBSTHCKOM SI3BIKE CYIIIECTBYET Pa3HUIA MEXIY TIIaroidaMu andare (KOTOPBINA
HE JaeT MHPOPMAITUH O TIeNTH CyObeKTa) U venire (KOTOPBINA JaeT HHpopma-
[IUIO O IIEJIM, O HAMEPEHHUHN CYOBEKTa JOCTHYh MeCTa MpUOBITHS). Pycckuii
SI3BIK HE JIeJIaeT 3TOr0 Ha YPOBHE IJIArojia, Tak Kak JiBa UTAJIbSHCKUX IV1aroya
JIBHOKCHUS TIEPENIAlOTCS OTHOM M TOH JKe IIarojbHON GpopmMoit (notimu).

JKCcnepuMeHTaibHaga YacTb

B pamkax gokropantckoro mpoekra B YHuBepcutere [lanepmo (Mrtanms)
OBUTO TIPOBENEHO HKCIICPUMEHTAIBLHOE HCCIICNOBaHNE, HAIEJICHHOE Ha
HUACHTH(UKAINIO CIOKHOCTEH, C KOTOPBIMU CTAJIKHUBAIOTCS UTATOSM3BITHBIC
CTYACHTHI TIPH MTEPEBOAE PYCCKUX ITIaroyioB ABIDKeHNS. OCHOBHAS LIENb UC-
CIJICIOBAHUS 3aKITFOUANIACH B BELIBICHUU M aHAN3C HAHOO0JIee YaCThIX OIIIH-
OOK U TPyIHOCTEH, BOSHUKAIOLINX y CTYICHTOB — YTOOBI, B CBOIO OYepelb,
paspaborarh Oonee d(PEKTUBHBIC JTUHTBOAWAAKTUUECKUE CTPATETHU U
MpakTUKH. MccaeqoBanue mpearnoiaraao UCIojib30BaHHe KOMOMHUPOBAH-
HOTO TIOAXO0/1a, MOPa3yMEBAIOIIET0 UCTIONb30BaHNE KaKk OyMa)KHbIX, TaK U
OHJIAH-OMPOCHUKOB, YTOOBI OXBATUTH LIMPOKYIO ayAUTOPUIO YYaCTHUKOB.
B ompoce yuactBoBanu 50 CTyIEHTOB MarucTpaTypbl, M3y4arOlUX HHO-
CTpaHHBIC SI3BIKU U JIUTEPATYPY.

B pamkax ornpoca cTyIeHTOB MPOCHIIN OIICHUTh YacTOTy OLTHOOK MpH
HCIIOJIB30BAaHMU IJ1aroJIOB JABM)KEHMS 110 1mkaie oT 1 1o 10, roe 1 o3Haudaer
«OYCHB peiKo», a 10 — «0YeHb yacToy.

AHanmM3 pe3yJabTaToB TO3BOJMI MONYYUTh MHTEPECHBIC CBEACHUS O
9acTOTE OMMOOK IPH MCIIOIH30BAHHUHU TJIATOJOB JBM)KECHHS CPEAU CTY/ICH-
ToB. [lonmyyeHHble TaHHbBIE TOKA3aJH, YTO 25,5% CTYyIEHTOB OLIEHUJIM CBOIO
CKJIOHHOCTB K omuOkam B 5 06amioB u3 10, 4To roBopuT 00 yMEpeHHOH 4a-
crore. B To ke Bpems 23,5% CTyJIeHTOB MOCTaBUIU OLeHKY 7 u3 10, uto
TOBOPUT O 0oJiee BHICOKOHM CKJIOHHOCTH K OIIMOKaM IMpH BBIOOPE IJIarojioB
JIBMOKCHUSI.
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B otBeTe Ha Bonpoc «B kakoM U3 HaBBIKOB BEI HCIIBITHIBAETE HAMOOITH-
1IMe TPYAHOCTH MPHU UCIIOIB30BAHUHU TIIAr0JIOB ABHKEHUA?», OOIBIIMHCTBO
cTyneHToB (51%) 3asBUIIM, YTO HUCHBITHIBAIOT OOJBIINE CIOKHOCTU C HC-
10JIb30BAaHUEM TJIaroJIoB JABMXKEHUS B YCTHOM peun; 7,8% 3asiBHUIIN, UTO HE
MOTYT MPaBUIILHO KCIIOJIb30BaTh UX B MUChbMEHHOMU peun; 21,6% oTrmeTnim,
YTO WUCHIBITHIBAIOT TPYIHOCTH C TIOHUMAHHUEM IJIATrOJIOB JIBIKCHHS KaK IpH
YTEHUH, TaK U Ha CIIyX.

B cBoto ouepenp, pe3ynbTarsl TUHTBUCTHUECKON YacTH IKCTIEPUMEH-
Ta MOKa3aJIv, YTO MTAJOA3bIUHBIM CTy/eHTaM ypoBHs B1/B2 tpymHo mpa-
BHJILHO TIEPEBECTH IJIAr0JIbl ABMYKCHUS Ha PYCCKHM s13b1K. OJTHOM U3 IPUIUH
BO3ZHHKAIOIINX IIPHU TIEPEBOE CIOKHOCTEH SIBIISIETCSI B3aUMOJICHCTBUE UTa-
JILSTHCKOTO IJ1arojia IBUXKEHUS Venire 1 CEMaHTHKH PyCCKOTro ipedukca npu-:
B UTAJIBSTHCKOM $SI3bIKE TJIATOJI Venire O3Ha4aeT JIBIKEHUE K KOHKPETHOMY
MECTY, IMEHHO MO3TOMY CTYACHTBI XOTAT UCIIOIB30BaTh [IAT0J NPUXOOUmb
IIPU NIEPEBOJIE Venire Ha PyCCKUN SI3BIK.

Ha Unmoctpanuu 1 (cM. HUXKE) MpUBEICH PparMeHT MPEIOKEHHOTO
CTYJIEHTaM MPAKTHYECKOTO 33aJ]aHHsI, B KOTOPOM UX MPOCAT MPOAHAIU3HPO-
BaTh J[Ba MPEJIOKCHHS HA UTAIBSHCKOM SI3bIKE C CEMAHTUYECKOM U CHHTaK-
CHYECKOW TOUYKH 3PEHHSI, a 3aTeM IIepeBeCTH X Ha pycckuil. [lo okonuanum
YIPaKHEHUSI CTYACHTOB CIIPAIIMBAIOT O 3HAYCHUH HTAIBSHCKUX TJIAr0JIOB
andare u venire.

ANDARE VS VENIRE: Analizza le seguenti frasi dal punto di vista sintattico, esponi le tue riflessioni a
riguardo e, successivamente. traducile in russo. Cosa indicano ANDARE ¢ VENIRE?

e  Stasera ti va di andare alla partita?
e Stasera ti va di venire alla partita?

_4) ./L"_z:‘t:f. T edih NGl M R ooy rf,:_.l/'.{. 2
L TTM ook VA HOC Ml Bt

inntoctpauma 1

B nepBom npeanoxeHnu, NpUBEASHHOM Ha MIUTIOCTpaluH 1, HConb3y-
eTCsI UTATBSIHCKUH TI1arol andare: TOBOPSIIIUI MPOCHT CBOETO coOeceTHIKA
MIPUCOEIMHUTBCA K HEMY Ha BEYEPHHUI MaTy, HO MIPU 3TOM HE PacKpbIBaeT
CBOMX HaMEPEeHHUI OTHOCUTEIHHO Beuepa. HanpoTus, BO BTOpOM Npeasioxe-
HUU, UCTIOJIb30BAaHHE IJIaroJia venire NOAPa3yMeBaeT, YTO TOBOPSIIUI TaKkKe
coOupaeTcs HOCMOTPETh MaTy; 3TOT I1aroy (PakTUYECKH yKa3bIBaeT Ha Me-
CTO, r1e Oy/leT HaXOIUTHCS TOBOPSIIHIA.
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AHanu3 pe3yabTaToB MOKA3bIBACT, YTO B MIEPBOM MPEATIOKCHHUU C UTa-
JBSIHCKUM TJIAT0JIOM andare UCToib3yeTcs mpeUKc 710-, B TO BpeMs Kak JUis
ry1arojia venire UCoyb3yetcs npedukc npu-. 3amedeHo, 4to 60% cTyIeHTOB
UCIIONB30BANIN PYCCKHUN MPEUKC npu- IPU NEPEBOE NTATBSHCKOTO TJIaroiia
venire, Kak okazaHo Ha Mnmoctparuu 1. [lpeanonaraercs, 4ro 370 MOXET
OBITH BBI3BAHO IyTAHUIICH, TaK KaK ITArojl venire B TIEPEBOJIC HA PYCCKHUN
SI3BIK YKA3BIBAET, UTO CyOBEKT HAXOIHUTCS IAJICKO OT MECTa BCTPEYH, UTO
0OBSICHSACT MCITONIb30BaHUE TIpedrKca 7npu- OOIBIIUHCTBOM CTYJICHTOB.

[loxydeHHbIC pe3yabTaThl IMOKA3adM HEOOXOAMMOCTH Pa3pabOTKU
CTIEIUATN3NPOBAHHBIX YYEOHBIX MATEPHUANOB W METONUK OOy4YCHUS, Ha-
MIPaBJICHHBIX HA MPEOIOJICHUEC KOHKPETHBIX TPYJHOCTEH U OMIMOOK IPH H3-
YUCHHU PYCCKUX IJIATOJIOB JBM)KCHHS HUTANIOS3BIYHBIME cTyneHTamu. [Ipu
9ToM (POKYC Ha KOTHUTHBHBIX aCHEKTaX HCIIONB30BAHUS IIATOJIOB JIBHKE-
HUSl M TPUHIMNAX KOTUPOBAHUS NEHKTUUECKON HMHGOPMAIMH TO3BOJSCT
6onee 3(h(heKTUBHO ONPENENUTH MPOSBICHUS U MIPUIUHBI HHTEPPEPEHINH,
BIIMSIONIEN Ha MOSBIEHNE OMHOOK.

3asepLuaroime HabnpeHns

[IpoBenennsie B YHuBepcuTere [lanepMo 3KCIIEPUMEHT U ONPOC BBISIBUIA
Hanbosee pacnpoCTpaHEHHBIC TPYIHOCTH M OMIMOKH, COBEpIIACMbIC HTa-
JOSI3BIYHBIMU CTYIICHTAMH P IIEPEBOJIC UTATBSIHCKUX TJIAr0JIOB TBUIKCHHUS
HA PYCCKHI SI3bIK. DTH CIOKHOCTH COXPAHSIFOTCS HA MPOTSHKSHUH BCETo 00-
YUYC€HUS U JaXKE€ Ha 60Hee BBICOKUX YPOBHSX BJIAACHUS PYCCKHUM SA3BIKOM.
HpI/IMeHCHI/Ie KOTHUTHUBHOT'O MOJAXOJa IMO3BOJIACT IMOHATH, YTO HCKOTOPLIC
M3 ITUX OMIMOOK MOXKHO MpENCKa3aTh 3apaHee, ONHCAB PA3IuyuUs MEXKIY
UTAJIBAHCKUM U PYCCKUM A3bIKAMH B OTHOLICHUW KOAWPOBAHWA YKa3aHHBIX
BBIIIE KOMIIOHEHTOB JIBHKEHHMSI, BKJIFOUasl IPOCTPAHCTBEHHBIM, BPEMEHHON
Y INYHBIH (TepcoHAIBHBIN) feiikcuc. [1o100HbIe pa3indusi MOTYT OBITh BbI-
SIBJICHBI U OITHCAHBI [P TOMOIIM KOHTPACTHBHOIO aHAIN3a U MOTYT OBbITh
HCIIOJIb30BaHbI JIs Co3/1aHust Ooee 3P (HEKTUBHBIX METOMK OOyUCHHUS UTa-
JIOSI3BIYHBIX CTYICHTOB PYCCKOMY $I3bIKY. I10/J00HBIC METOIMKHA MOTIH ObI
JeYb B OCHOBY vademecum — MEXKIUCIUTLITHHAPHOTO PYKOBOJICTBA, MPEia-
rafmero oObsICHEHUE IVIaroJIOB IBIKCHHS C MHHOBAI[MOHHOM TOYKH 3pe-
HUSI, YTO, B CBOIO OY€pPEIb, TO3BOJIMIO Obl BHECTH BaXKHBIH BKIIAJ B COBpE-
MCHHYIO JIMHTBOAUAAKTUKY.
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